	 Criteri per l’assegnazione di posti al personale di scuola dell’infanzia
	Kriterien für die Stellenvergabe des KindergartenpersonalS

	(Delibera della Giunta Provinciale n. 417 del 11.02.2008)
	(Beschluss der Landesregierung Nr. 417 vom 11.02.2008

	
	

	Le denominazioni femminili valgono anche per il personale maschile.
	Alle weiblichen Begriffe gelten auch für die männlichen Bewerber.


	Art. 1
	Art. 1

	
	

	Oggetto
	Gegenstand

	
	

	1.
La presente disciplina ha per oggetto il lavoro a tempo parziale e l’assegnazione di posti (inclusi i trasferimenti) al personale della scuola dell’infanzia.
	1.
Vorliegende Regelung betrifft die Teilzeitarbeit und die Stellenvergabe (inbegriffen die Versetzungen) des Kindergartenpersonals.

	
	

	2.
La disciplina contenuta nel capo I del tempo parziale vale fino all’entrata in vigore del contratto collettivo provinciale sul lavoro a tempo parziale.
	2.
Die in Abschnitt I enthaltene Regelung zur Teilzeit gilt bis zum Inkrafttreten des Landeskollektivvertrages über die Teilzeitarbeit.

	
	

	Capo I
	Abschnitt I

	
	

	Lavoro a tempo parziale
	Teilzeitarbeit

	
	

	Art. 2
	Art. 2

	
	

	Forme di lavoro a tempo parziale
	Formen der Teilzeitarbeit

	
	

	1. 1. Al personale delle scuole d’infanzia il rapporto di lavoro a tempo parziale è consentito  nelle seguenti forme:
	1. Für das Kindergartenpersonal ist die Teilzeitarbeit in folgenden Formen möglich:



	
	

	a)
con un orario di lavoro settimanale al 50% dell’orario previsto per il personale a tempo pieno, in forma verticale e in forma orizzontale;
	a) a)
mit einer wöchentlichen Arbeitszeit von 50% der Arbeitszeit der Vollzeitbediensteten, in vertikaler und in horizontaler Form;



	
	

	b)
in due periodi verticali semestrali alternanti con una prestazione lavorativa a tempo pieno nella prima o nella seconda metà dell’anno scolastico;
	b) b)
in zwei halbjährlichen vertikalen alternierenden Zeitabschnitten mit einer Arbeitsleistung in Vollzeit in der ersten oder in der zweiten Hälfte des Kindergartenjahres;

	
	

	c)
in due periodi verticali annuali alternanti con una prestazione lavorativa a tempo pieno nel primo anno scolastico;
	c) c)
in zwei jährlichen alternierenden vertikalen Zeitabschnitten mit einer Arbeitsleistung in Vollzeit im ersten Kindergartenjahr;

	
	

	d)
con un orario di lavoro al 75% dell’orario previsto per il personale a tempo pieno in forma orizzontale;
	d) d)
mit einer wöchentlichen Arbeitszeit von 75% der Arbeitszeit der Vollzeitbediensteten in horizontaler Form;

	
	

	e)
ogni due settimane una settimana a tempo pieno.
	e) alle zwei Wochen eine Woche Vollzeit

	
	

	f)  ogni altra forma flessibile di lavoro a tempo parziale.
	f) jede weitere Form von Flexibilität der Teilzeitarbeit.

	
	

	Art. 3
	Art. 3

	
	

	Posti a tempo parziale
	Teilzeitstellen

	
	

	1.
Il personale con un rapporto di lavoro a tempo indeterminato o in possesso dell’idoneità e con un’anzianità di servizio di almeno 3 anni alla data  prevista per la presentazione delle domande può chiedere la trasformazione del rapporto di lavoro a tempo pieno in un rapporto di lavoro a tempo parziale nella misura del 50 %  nei limiti e sulla base dei seguenti criteri:
	1.
Personal mit einem unbefristeten Arbeitsverhältnis oder im Besitze der Eignung und mit einem Dienstverhältnis von wenigstens 3 Jahren zum Einreichtermin der Gesuche kann um Umwandlung des Vollzeitarbeitsdienstverhältnisses in ein Teilzeitarbeitsdienstverhältnis zu 50 % innerhalb folgender Einschränkungen und Kriterien ansuchen:

	
	

	a)
nelle scuole  con una sezione: il posto di insegnante o di collaboratrice pedagogica;
	a)
in Kindergärten mit einer Abteilung: die Stelle als Kindergärtnerin oder als Pädagogische Mitarbeiterin:

	
	

	b)
nelle scuole con due sezioni: un posto di insegnante e un posto di collaboratrice pedagogica;
	b)
in Kindergärten mit zwei Abteilungen: eine Stelle als Kindergärtnerin und eine Stelle als Pädagogische Mitarbeiterin;

	
	

	c)
nelle scuole  con tre sezioni: un posto di insegnante e due posti di collaboratrice pedagogica di scuola o viceversa;
	c)
in Kindergärten mit drei Abteilungen: eine Stelle als Kindergärtnerin und zwei Stellen als Pädagogische Mitarbeiterin oder umgekehrt;

	
	

	d)
nelle scuole  con quattro e più sezioni: due posti di insegnante e due posti di collaboratrice pedagogica; le aspettative ridotte, le riduzioni d’ufficio di posti e di posti ridotti aggiuntivi in base a progetti, per attività educative per bambini con esigenze particolari e per prolungamento del tempo di apertura non vengono presi in considerazione per la determinazione dei contingenti di posti a tempo parziale di cui sopra.
	d)
in Kindergärten mit vier und mehr Abteilungen: zwei Stellen als Kindergärtnerin und zwei Stellen als Pädagogische Mitarbeiterin;  die reduzierten Wartestände, die Kürzungen der Stellen von Amtswegen und die zusätzlich reduzierten Stellen auf Grund von Projekten, Begleitung und Förderung von Kindern mit besonderen Bedürfnissen und Verlängerung der Öffnungszeit werden nicht zu den oben festgelegten Teilzeitkontingenten gezählt. 

	
	

	2.
Nelle scuole con un numero di collaboratrici pedagogiche inferiore al numero delle sezioni la direttrice stabilisce, previo confronto con il personale interessato, una articolazione dell’orario di lavoro a tempo parziale rispettosa delle esigenze della scuola dell’infanzia.
	2.
In Kindergärten mit einer geringeren Anzahl von  Pädagogischen Mitarbeiterinnen als Abteilungen bestimmt die Direktorin, in Absprache mit dem betroffenen Personal die Einteilung der Teilzeitarbeit unter Berücksichtigung der Erfordernisse des Kindergartens.

	
	

	3.
Alla  presenza di gravi motivi personali o familiari sopravvenuti, la direttrice, compatibilmente con le esigenze di servizio, può autorizzare la trasformazione del rapporto di lavoro a tempo pieno a tempo parziale, anche in deroga ai criteri di cui al presente articolo.


	3.
Bei nachträglich aufgetretenen schwerwiegenden persönlichen oder familiären Gründen kann die Direktorin, unter Berücksichtigung der dienstlichen Erfordernisse, die Umwandlung des Vollzeitarbeitsdienstverhältnisses in ein Teilzeitarbeitsdienstverhältnis, auch in Abänderung der in diesem Artikel  vorgesehenen Kriterien, ermächtigen.

	
	

	4.
Il personale in possesso dei requisiti per un rapporto di lavoro a tempo parziale che non ha la possibilità di confermare il posto a tempo parziale, può scegliere  un posto a tempo parziale nell’ambito dei trasferimenti a livello di circolo didattico.
	4.
Das Personal im Besitze der Voraussetzungen für eine Teilzeitarbeit, das die Teilzeitstelle nicht bestätigen kann, hat die Möglichkeit, im Zuge der Versetzungen innerhalb der Kindergartendirektion eine Teilzeitstelle zu wählen.

	
	

	Art. 4
	Art. 4

	
	

	Accorpamento di posti del personale con rapporto di lavoro a tempo parziale
	Zusammenführung von Teilzeitarbeits-kräften

	
	

	1.
La direttrice accorpa, previo confronto con il relativo personale, lavoratrici a tempo parziale su un posto intero, per il relativo anno scolastico, previo mantenimento della sede giuridica del personale a tempo indeterminato.
	1.
Die Direktorin führt nach Absprache mit dem betroffenen Personal Teilzeitarbeitskräfte auf eine Stelle für das jeweilige Kindergartenjahr zusammen, wobei der Rechtssitz für Bedienstete mit einem unbefristeten Arbeitsverhältnis unangetastet bleibt.

	
	

	Art. 5
	Art. 5

	
	

	Presentazione delle domande e concessione del rapporto di lavoro a tempo parziale 2 dell’aspettativa ridotta
	Einreichung der Gesuche und Gewährung der Teilzeitarbeit und des reduzierten
Wartestandes

	
	

	1.
La trasformazione di un rapporto di lavoro a tempo pieno in tempo parziale o l’aspettativa ridotta di cui all’articolo 45 del C.C.I. dell’1.8.2002  puó essere richiesto dal  personale in possesso della  facoltà di confermare il proprio posto:
	1.
Um Teilzeitarbeit oder um reduzierten Wartestand gemäß Artikel 45 des BÜKV vom 1.8.2002 kann das Personal im Besitz der Voraussetzungen zur Bestätigung der Stelle ansuchen:

	
	

	a)
il personale di scuola dell’infanzia a tempo indeterminato;
	a)
das Kindergartenpersonal mit einem unbefristeten Arbeitsverhältnis;

	
	

	b)
il personale di scuola dell’infanzia in possesso dell’idoneità e con almeno 3 anni di servizio;
	b)
das Kindergartenpersonal mit Eignung und wenigstens 3 Jahren Dienst;

	
	

	c)  Il tempo parziale in forma alternante semestrale é applicato esclusivamente al personale in possesso di incarico di lavoro a tempo  indeterminato o di idoneità e di anzianità di servizio di almeno 3 anni.
	c) Die halbjährig alternierenden Teilzeitformen können nur von Kindergartenpersonal mit unbefristetem Arbeitsverhältnis oder Eignung und einem Dienstalter von wenigstens 3 Jahren beantragt werden.

	
	

	Le domande vanno presentate entro il 31 marzo antecedente l’inizio dell’anno scolastico al Circolo didattico di appartenenza.
	Die Ansuchen sind innerhalb 31. März vor Beginn des Kindergartenjahres in der zuständigen Kindergartendirektion einzureichen.

	
	

	2.
Per ogni scuola dell’infanzia viene formata da parte del rispettivo Circolo didattico, una apposita graduatoria, sulla base degli allegati criteri di cui all’articolo 11, qualora il numero delle domande superi il numero dei posti previsti ai sensi dell’art. 3, garantendo comunque la precedenza alle richieste di aspettativa ridotta, che in nessun caso possono essere negate. 
      L’aspettativa ridotta è usufruibile esclusivamente dal personale con un rapporto di lavoro a tempo pieno o a tempo parziale di 75%. 

	2. Für jeden Kindergarten wird von Seiten der
     jeweiligen Kindergartendirektion eine eigene
     Rangordnung auf Grund  der Krite-
     rien gemäß Artikel 11 erstellt, sofern die An-      zahl der Ansuchen
     die Anzahl der im Art. 3 vorgesehenen Stel-
     len übersteigt, wobei auf jeden Fall der Vor-
     rang für die Ansuchen um reduzierten War-
     testand garantiert wird, der in keinem Fall ver-
      weigert werden kann.
Die Inanspruchnahme des reduzierten Wartestandes ist nur bei einem Vollzeit-Dienstverhältnis bzw. einem Dienstverhältnis von 75% möglich.

	
	

	3.
Le domande di un rapporto di lavoro a tempo parziale in forma orizzontale vengono accolte previa verifica delle particolari esigenze familiari o per validi motivi di salute, da indicare nella domanda.
	3.
Die Ansuchen um ein Teilzeitarbeitsverhältnis in horizontaler Form werden, vorbehaltlich der Überprüfung der besonderen familiären Erfordernisse oder der berechtigten gesundheitlichen Gründe, die im Ansuchen anzugeben sind, angenommen

	
	

	4.
La collaborazione negli organi collegiali, la frequenza dei corsi di aggiornamento, la programmazione ed il lavoro in gruppo vengono organizzati in modo da rispettare  la natura del rapporto di lavoro a tempo parziale. 
	4.
Die Mitwirkung in den Kollegialorganen, der Besuch von Fortbildungs​kursen, die Planung und die Gruppenarbeit werden so organisiert, dass der Charakter der Teilzeitarbeit möglichst respektiert wird. 

	
	

	5.
La concessione del rapporto di lavoro a tempo parziale nella misura del 75 % è possibile:
	5.
Die Gewährung der Teilzeitarbeit zu 75 % ist möglich:

	
	

	a)
in scuole dell’infanzia nelle quali viene promosso un progetto pedagogico che coinvolga tutte le sezioni e dove si pratichino regolarmente forme di apertura e collaborazione ed il numero dei bambini sia ridotto nel pomeriggio;
	a)
in Kindergärten, in denen ein gemeinsames pädagogisches Konzept zwischen den Abteilungen besteht und Formen der Öffnung und Zusammenarbeit regulär praktiziert werden und die Anzahl der Kinder am Nachmittag reduziert ist;

	
	

	b)
in scuole dell’infanzia in cui siano istituite se​zioni con attività a tempo prolungato;
	b)
in Kindergärten, in denen Abteilungen mit verlängertem Stundenplan errichtet sind;

	
	

	c)
per il personale distaccato;
	c)
für das freigestellte Personal;

	
	

	Art. 6
	Art. 6

	
	

	Durata del rapporto del lavoro a tempo
parziale
	Dauer der Teilzeitarbeit

	
	

	Il rapporto di lavoro a tempo parziale si rinnova tacitamente, salvo disdetta presentata da parte del personale o da parte dell’Amministrazione entro il 31 marzo di anno in anno scolastico nei limiti dei posti a tempo parziale disponibili e nel rispetto dell’eventuale graduatoria formata ai sensi dell’art. 5, comma 2. In caso di disdetta, a partire dal nuovo anno scolastico, entra in vigore il rapporto di lavoro a tempo pieno.
	1
Das Teilzeitarbeitsverhältnis erneuert sich stillschweigend von Kindergartenjahr zu Kindergartenjahr falls innerhalb 31. März keine Kündigung von Seiten des Personals oder der Verwaltung erfolgt, soweit Teilzeitstellen verfügbar sind, wobei gegebenenfalls im Sinne von Artikel 5, Absatz 2, die erstellte Rangordnung zu beachten ist. Im Falle der Kündigung erfolgt ab Beginn des neuen Kindergartenjahres der Wechsel zur Vollzeitarbeit.

	
	

	Art. 7
	Art. 7

	
	

	Personale escluso dal rapporto di lavoro a tempo parziale
	Von der Teilzeitarbeit ausgeschlossenes Personal

	
	

	1.
Dal rapporto di lavoro a tempo parziale è escluso il seguente personale:
	Folgendes Personal ist von der Teilzeitarbeit ausgeschlossen:

	
	

	a)
il personale volante dei Circoli didattici di scuola dell’infanzia con incarico a tempo indeterminato oppure idoneità e anzianità di servizio di 3 anni. A tale personale possono essere concesse da parte della direttrice d’intesa con la Ripartizione personale forme alternanti di lavoro a tempo parziale a prescindere dalla limitazione di cui all’art. 3. puó trattarsi anche di nuove forme di lavoro a tempo parziale alternante;
	a)
die Springerinnen in den Kindergartendi​rektionen mit unbefristetem Auftrag oder Eignung und Dienstalter von 3 Jahren. Ihnen können jedoch von den Direktorinnen im Einvernehmen mit der Personalabteilung alternierende Formen der Teilzeit gewährt werden, unabhängig von der von Art. 3 vorgesehenen Beschränkung der Anzahl der Teilzeitstellen. Es kann sich dabei auch um neue Formen der alternierenden Teilzeit handeln;

	
	

	b)
le dirigenti esonerate dall’insegnamento: esse possono chiedere un rapporto di lavoro a 75%.
	b)
die freigestellten Leiterinnen: die jedoch um Teilzeitarbeit zu 75% ansuchen können.

	
	

	Art. 8
	Art. 8

	
	

	Articolazione dell’orario di lavoro
	Einteilung der Arbeitszeit

	
	

	1.
L’orario di lavoro settimanale e la retribuzione in caso di rapporto di lavoro a tempo parziale in forma orizzontale e verticale, corrisponde a: 
	1.
Das wöchentliche Arbeitszeitverhältnis und die Entlohnung bei horizontaler und vertikaler Teilzeitarbeit entspricht:

	
	

	a)
per le insegnanti di scuola dell’infanzia:

18 ore settimanali per il lavoro pedagogico con i bambini,  1 ora per il coordinamento con la collega del lavoro a tempo parziale e130 ore annuali per il lavoro aggiuntivo previsto dalla vigente disciplina;
	a)
für Kindergärtnerinnen:

18 Stunden wöchentlich für die pädagogische Arbeit mit den Kindern, 1 Stunde für die Abstimmung mit der  Teilzeitkollegin  und 130 Stunden jährlich für die von den geltenden Bestimmungen vorgesehene Zusatzarbeit;

	
	

	b)
per le collaboratrici pedagogiche di scuola dell’infanzia 18 ore settimanali per il lavoro pedagogico con i bambini più 2 ore per coordinamento, pianificazione e valutazione.
	b)
für pädagogische Mitarbeiterinnen im Kindergarten 18 Stunden wöchentlich für die pädagogische Arbeit mit den Kindern und 2 Stunden für die Abstimmung, Planung und Auswertung.

	
	

	2.
L’orario di lavoro settimanale in caso di un rapporto a tempo parziale, del 75% corrisponde a: 
	2.
Die wöchentliche Arbeitszeit der Teilzeitarbeit zu 75 % beträgt:

	
	

	a)
per le insegnanti di scuola dell’infanzia:

28 ore settimanali di cui 25 ore e 30 minuti per il lavoro pedagogico con i bambini e 160 ore per il lavoro aggiuntivo previsto dalla vigente disciplina;
	a)
für Kindergärtnerinnen:

28 Stunden wöchentlich von denen 25 Stunden und 30 Minuten für die pädagogische Arbeit mit den Kindern und 160 Stunden jährlich für die von den geltenden Bestimmungen vorgesehene Zusatzarbeit;

	b)
per le collaboratrici pedagogiche di scuola   dell’infanzia 25 ore e 30 minuti settimanali per il lavoro pedagogico con i bambini più 2 ore e 30 minuti per coordinamento, pianificazione e valutazione.
	b)
für pädagogischen Mitarbeiterinnen im Kindergarten 25 Stunden, 30 Minuten wöchentlich für die pädagogische Arbeit mit den Kindern und 2 Stunden, 30 Minuten für die Abstimmung, Planung und Auswertung.

	
	

	3. In caso di un rapporto di lavoro a tempo parziale alternante in due periodi verticali semestrali per il periodo da settembre a gennaio o da febbraio ad agosto si attribuisce un orario di lavoro a tempo pieno. 
	3. Im Falle eines alternierenden Teilzeitarbeitsdienstverhältnisses in zwei vertikalen semestralen Zeitabschnitten für den Zeitraum September bis Jänner oder Februar bis August wird eine Arbeitszeit in Vollzeit geleistet. 

	
	

	4.
Il personale di scuola dell’infanzia con un rapporto di lavoro a tempo indeterminato può chiedere la trasformazione del proprio rapporto di lavoro a tempo pieno in rapporto di lavoro a tempo parziale corrispondente al 50% dell’orario  di lavoro a tempo pieno per la durata di un biennio scolastico, svolgendo la prestazione lavorativa prevista nel biennio in un solo anno scolastico. Il trattamento economico, nella misura di 19 ore lavorative settimanali, spetta per l’intero biennio scolastico. Il personale svolge la sopraccitata prestazione lavorativa nel primo anno del biennio scolastico. L’istituto previsto al presente comma può essere fruito una sola volta in un quinquennio.
	4. Kindergartenpersonal mit einem unbefristeten Arbeitsverhältnis kann die Umwandlung des eigenen Arbeitsverhältnisses von Vollzeit in Teilzeit zu 50% der Vollzeitarbeit für die Dauer von zwei Kindergartenjahren beantragen und die in diesem Biennium vorgesehene Arbeitsleistung in einem Kindergartenjahr erbringen. Die Besoldung im Ausmaß von 19 Stunden wöchentlich wird für beide Kindergartenjahre gewährt. Das Personal erbringt die oben angegebene Arbeitsleistung im ersten Kindergartenjahr des Bienniums. Die in diesem Absatz vorgesehene Maßnahme kann in einem Zeitraum von fünf Jahren nur einmal beantragt werden.



	
	

	Art. 9
	Art. 9

	
	

	Effetti del lavoro a tempo parziale
	Auswirkungen der Teilzeitarbeit

	
	

	1.
Il personale con rapporto di lavoro a tempo parziale non può essere obbligato alla prestazione di lavoro straordinario retribuito.      
	1.
Die Teilzeitbediensteten können nicht zur Leistung von bezahlten Überstunden verpflichtet werden. 

	
	

	2.
Il periodo di lavoro a tempo parziale è com-putato per  intero ai fini dell’anzianità di servizio.
	2.
Die Teilzeitarbeit wird für das Dienstalter zur Gänze berechnet.

	
	

	3.
I congedi straordinari, le assenze per malat-tie e le assenze per effetto di congedi, aspettative e permessi di qualsiasi natura non comportano alcuna modifica del rapporto di lavoro a tempo parziale. 


Nelle forme del rapporto di lavoro a tempo parziale alternante tutte le assenze durante il periodo del rapporto di lavoro a tempo pieno, con eccezione del congedo obbligatorio per maternità, sono raddoppiate rispettivamente nel calcolo e per lo stipendio.
	3.
Die Gewährung von Sonderurlauben, die Abwesenheit wegen Krankheit, Urlaub, Wartestand und Freistellungen jeglicher Art bedingen keine Änderung des Teilzeitarbeitsverhältnisses.


Bei den Formen eines alternierenden Teilzeitarbeitsverhältnisses werden während der Arbeitszeit in Vollzeit alle Abwesenheiten mit Ausnahme des obligatorischen Mutterschaftsurlaubes doppelt berechnet beziehungsweise gehaltsmäßig verrechnet.

	
	

	4.
Il trattamento economico per il rapporto di lavoro a tempo parziale con orario settimanale verticale ed orizzontale corrispondente al 50% all’orario di lavoro a tempo pieno corrisponde a 21/38esimi per le insegnanti e 20/38esimi per le collaboratrici pedagogiche. In caso di un orario di lavoro a tempo parziale alternante di due periodi verticali semestrali e per il biennio il trattamento economico corrisponde a 19/38esimi per le insegnanti e le collaboratrici pedagogiche.
	4.
Die Entlohnung der wöchentlichen vertikalen und horizontalen Teilzeitarbeit entspricht 50% der Vollzeitarbeit von 21/38stel für die Kindergärtnerinnen und 20/38stel für die Pädagogischen Mitarbeiterinnen. Für die alternierende Teilzeitarbeit in zwei vertikalen semestralen Zeitabschnitten und des Bienniums entspricht die Entlohnung 19/38stel für Kindergärtnerinnen und Pädagogischen Mitarbeiterinnen.

	
	

	5.  Il trattamento economico del rapporto di la- voro a tempo parziale al 75% corrisponde a 28/38 per insegnanti e collaboratrici pedagogiche.
	5.  Die Entlohnung der Teilzeitarbeit zu 75% entspricht 28/38teln für Kindergärtnerinnen und pädagogische Mitarbeiterinnen.

	
	

	Art. 10
	Art. 10

	
	

	Verifica del parere negativo sulla richiesta per il lavoro a tempo parziale o di aspettativa ridotta
	Überprüfung des negativen Gutachtens für das Ansuchen um Teilzeitarbeit oder um reduzierten Wartestand

	
	

	Avverso il parere negativo espresso dalla direttrice preposta, il personale può presentare entro 15 giorni motivato reclamo all’ispettrice di scuola dell’infanzia o all’Intendente scolastico ladino per il personale delle località ladine, che decide definitivamente previo confronto con la direttrice ed il personale interessato, che nell’occasione può farsi assistere da persona di fiducia.  

	1. Gegen das negative Gutachten der vorgesetzten Direktorin kann das Personal innerhalb von 15 Tagen eine begründete Beschwerde an die Kindergarteninspektorin oder an den ladinischen Schulamtsleiter für das Personal der ladinischen Ortschaften einreichen, die/der nach Rücksprache mit der Direktorin und dem interessierten Personal, das in dieser Angelegenheit eine Vertrauensperson beiziehen kann, endgültig entscheidet.

	
	

	Art. 11
	Art. 11

	
	

	Criteri per la formazione della graduatoria di cui all’art. 5
	Kriterien für die Erstellung der Rangordnung gemäß Art. 5

	
	

	Ai fini della formazione della graduatoria prevista dai presenti criteri viene attribuito, su richiesta, il seguente punteggio:
	Für die Erstellung der in diesen Kriterien vorge​sehenen Rangordnung werden auf Antrag fol​gende Punkte vergeben:

	
	

	a)
per ciascun figlio convivente con meno di 4 anni:
4 punti
	a)
für jedes im gemeinsamen Haushalt lebende Kind unter 4 Jahren:
4 Punkte

	
	

	b)
per ciascun figlio convivente da 4 a 14 anni:

3 punti
	b)
für jedes im gemeinsamen Haushalt lebende Kind zwischen 4 und 14 Jahren:

3 Punkte

	
	

	c)
per l’assistenza a persone non autosufficienti, dichiarate tali ai sensi della vigente normativa provinciale, anche in aggiunta ai punti di cui alle lettere a) e b):



5 punti
	c)
für die Betreuung pflegebedürftiger Personen, die gemäß geltender Bestimmungen des Landes als pflegebedürftig erklärt wurden, und zwar auch zusätzlich zu den Punkten a) und b):
5 Punkte

	
	

	d)
per comprovate precarie condizioni di salute o di invalidità della dipendente che non consentono un lavoro a tempo pieno:

6 punti
	d)
bei nachgewiesenem schlechten Gesund​heitszustand oder Invalidität der Bedienste​ten, die eine Vollzeitbeschäftigung unmöglich machen:
6 Punkte

	
	

	e)
per dipendenti d’età non inferiore a 40 anni, oppure con un’anzianità di servizio di almeno 20 anni:
2 punti
	e)
für Bedienstete ab dem 40. Lebensjahr oder mit einem Dienstalter von wenigstens 20 Jahren:
2 Punkte

	
	

	f)
per dipendenti di età non inferiore a 50 anni, oppure con un’anzianità di servizio di almeno 25 anni:
4 punti


	f)
für Bedienstete ab dem 50. Lebensjahr oder mit einem Dienstalter von wenigstens 25 Jahren:
4 Punkte

	
	

	Qualora sussistano i presupposti, i punti attribuiti sulla base delle singole lettere vengono cumulati.
	Sofern die Voraussetzungen bestehen, werden die den einzelnen Buchstaben zugewiesenen Punkte zusammengezählt.

	In caso di parità di punteggio vale la maggiore anzianità di servizio.
	Bei Punktegleichheit entscheidet das höhere Dienstalter.

	
	

	Capo II
	Abschnitt II

	
	

	Trasferimenti
	Versetzungen

	
	

	Art. 12
	Art.12

	
	

	Posti disponibili per i trasferimenti 
	Für die Versetzungen zur Verfügung stehende Stellen

	
	

	1.
Sono disponibili per i trasferimenti i seguenti posti:
	1.
Folgende Stellen sind für die Versetzungen verfügbar:

	
	

	a)
i posti liberi, compresi i posti che si renderanno liberi con l’inizio del nuovo anno scolastico;
	a)
freie Stellen, einschließlich der Stellen, die mit Beginn des neuen Kindergartenjahres frei werden;

	
	

	b)
i posti, inclusi i posti di supplenza, occupati da personale sprovvisto dell’esame di idoneità ed i posti occupati da personale idoneo con un anzianità di servizio inferiore a tre anni al 31 marzo antecedente l’anno scolastico di riferimento; per il personale perdente posto con rapporto di lavoro a tempo indeterminato sono disponibili anche i posti occupati da personale con contratto di lavoro a tempo determinato;
	b)
die Stellen, einschließlich der Ersatzstellen, die von Personal ohne Eignungsprüfung und von geeignetem Personal mit einem Dienstalter von weniger als drei Jahren zum Einreichtermin 31. März des Vorjahres besetzt sind; für die Stellenverliererinnen mit einem unbefristeten Arbeitsverhältnis sind auch die Stellen verfügbar, die von Personal mit einem Arbeitsverhältnis auf bestimmte Zeit besetzt sind;

	
	

	c)
i posti occupati da personale che ha presentato la domanda di trasferimento, salvo la revoca della stessa ai sensi dell’articolo 14, comma 3. 
	c)
die Stellen, die von Personal besetzt sind, die um Versetzung angesucht haben, außer bei Widerruf derselben gemäß Artikel 14 Absatz 3.

	
	

	2.
I posti disponibili al personale volante con contratto di lavoro a tempo indeterminato presso le direzioni sono considerati, ai fini dei trasferimenti, sede di scuola dell’infanzia. Dopo 3 anni di servizio effettivo come volante in caso di richiesta di trasferimento tale personale verrà collocato per i trasferimenti alla scelta dei posti dopo le  perdenti posto.
	2.
Die an den Kindergartendirektionen verfügbaren Stellen der Springerinnen mit unbefristetem Auftrag werden im Sinne der Versetzungen als Sitz des Kindergartens betrachtet. Nach 3 Jahren tatsächlichem Dienst als Springerin wird dieses Personal im Falle eines Versetzungsantrages bei der Stellenwahl nach den Stellenverliererinnen positioniert.

	
	

	3.
I circoli didattici pubblicano entro il 30 aprile  all’albo della direzione l’elenco dei posti disponibili per i trasferimenti. Tale elenco è continuamente aggiornato sulla base delle successive modifiche fino all’avvio delle operazioni di trasferimento.
Le direttrici informano il personale con contratto di lavoro a tempo determinato ed aventi titolo alla conferma del posto, almeno cinque giorni prima della scadenza della presentazione della domanda di trasferimento sulla disponibilità del posto nell’anno scolastico successivo.
	3.
Die Kindergartendirektionen veröffentlichen innerhalb 30. April die Liste der für die Versetzungen freien Stellen an der Anschlagstafel der Direktion. Diese Liste wird dauernd aufgrund der nachfolgenden Änderungen bis zu Beginn der Versetzungen ajourniert.
Die Direktorinnen informieren das Personal mit einem befristeten Arbeitsverhältnis, das ein Recht auf Stellenbestätigung hat, wenigstens fünf Tage vor Fälligkeit des Ansuchens um Versetzung über die Verfügbarkeit der Stelle für das folgende Kindergartenjahr.

	
	

	4.
Per le scuole dell’infanzia di lingua tedesca e italiana i trasferimenti di cui al presente capo possono svolgersi, previo confronto con le organizzazioni sindacali maggiormente rappresentative a livello di comparto, sulla base di un'unica graduatoria a livello provinciale per profilo professionale.
	4.
Für die deutschen und italienischen Kindergärten können die Versetzungen gemäß gegenständlichem Abschnitt, nach Absprache mit den repräsentativsten Gewerkschaften auf Bereichsebene aufgrund einer einzigen Landesrangordnung nach Berufsbild durchgeführt werden.

	
	

	5.
Ai fini di cui al comma 1, lettera b), le domande per la concessione delle aspettative per una durata non inferiore a sei mesi sono da presentare, salvo imprevisti, alla direzione didattica di appartenenza entro il 31 marzo antecedente l’anno scolastico di riferimento. Per le domande di aspettativa ridotta nonché di aspettativa per prole tale termine non è perentorio. 
	5.
Im Sinne der Zielsetzung gemäß Absatz 1, Buchstabe b) sind die Ansuchen um Wartestände mit einer Dauer von nicht weniger als sechs Monaten, vorbehaltlich Unvorhersehbares, an die zugehörige Direktion innerhalb 31. März vor Beginn des Kindergartenjahres einzureichen. Für die Ansuchen um reduzierten Wartestand sowie der Wartestände für Kinder ist dieser Termin kein Verfallstermin.

	
	

	6.
In caso di mancata presentazione di domanda di trasferimento nel termine previsto e di disponibilità di un posto nella scuola di appartenenza nell’anno scolastico successivo, il personale idoneo con un’anzianità di servizio non inferiore a 3 anni al 31 marzo antecedente l’anno scolastico di riferimento, è confermato d’ufficio sul posto libero in questa scuola, secondo la posizione della graduatoria interna della scuola dell’infanzia, fatto salvo quanto previsto dal comma 9.
	6. Wird innerhalb des Einreichtermins kein Versetzungsgesuch eingereicht und ist im eigenen Kindergarten eine Stelle verfügbar,  ist das geeignete Personal mit einem Dienstalter von nicht weniger als drei Jahren zum 31. März vor Beginn des Kindergartenjahres von Amts wegen auf der freien Stelle dieses Kindergartens auf Grund der kindergarteninternen Rangordnung bestätigt, unbeschadet der Bestimmung im Absatz 9.

	
	

	7.
Il personale con un rapporto di lavoro a tempo parziale - anche supplente, avente titolo per la conferma del posto già occupato, escluso il personale con contratto di lavoro a tempo determinato con orario prolungato, può optare, in caso di disponibilità di posto, per un rapporto di lavoro a tempo pieno. La relativa opzione è da presentare entro il termine previsto per la presentazione delle domande per un rapporto di lavoro a tempo parziale. In caso di più opzioni  l’assegnazione dei posti disponibili avviene nel rispetto di apposita graduatoria, da formarsi secondo i criteri previsti per i trasferimenti d’ufficio.
	7.
Das Personal mit einem Teilzeitarbeitsdienstverhältnis - auch als Ersatz, das berechtigt ist, die bereits besetzte Stelle zu bestätigen, ausgenommen das Personal mit befristetem Arbeitsvertrag mit verlängertem Stundenplan, kann auf Vollzeit wechseln, falls im eigenen Kindergarten eine entsprechende Stelle zur Verfügung steht. Das entsprechende Gesuch ist innerhalb des Termins für die Einreichung der Gesuche für die Teilzeitarbeit einzureichen. Falls mehrere Gesuche vorliegen, erfolgt die Zuweisung aufgrund einer eigenen Rangordnung, die gemäß den für die Versetzung von Amts wegen vorgesehenen Kriterien erstellt wird.

	
	

	8.
Nell’assegnazione di posti istituiti per bambini con diagnosi funzionale è data la precedenza al personale in possesso del diploma di specializzazione.
	8.
Bei der Zuweisung der Stellen für Kinder mit einer Funktionsdiagnose wird dem Personal im Besitze der Spezialisierung der Vorrang eingeräumt.

	
	

	9.   Posti che si liberano dopo la scelta dei posti annuale rimangono a disposizione per la scelta dei posti dell’anno scolastico successivo. Personale con contratto di lavoro a tempo indeterminato, che occupa temporaneamente questi posti non viene considerato in nessun caso perdente sede. 
	9. Stellen, die nach der jährlichen Stellenwahl frei werden, bleiben für die Stellenwahl des nächsten Kindergartenjahres zur Verfügung. Unbefristet Bedienstete, die vorübergehend diese Stellen besetzen, gelten in keinem Fall als Stellenverliererinnen.

	
	

	Art. 13
	Art. 13

	
	

	Trasferimenti d’ufficio
	Versetzungen von Amts wegen

	
	

	1.
Il personale perdente posto con rapporto di lavoro a tempo indeterminato è inserito d’ufficio in apposita graduatoria per i trasferimenti formata dal circolo didattico di appartenenza nel rispetto dei criteri di cui all’articolo 16, ai fini del trasferimento in altra scuola dell’infanzia nell’ambito del medesimo circolo. Al personale perdente posto è equiparato il personale della scuola dell’infanzia non già collocato a riposo che abbia fruito o fruisca di un’aspettativa ai fini del conseguimento del diritto alla  pensione.
	1.
Die Stellenverliererin mit einem unbefristeten Arbeitsverhältnis wird von Amts wegen in die Rangordnung der Versetzungen, die von der Kindergartendirektion aufgrund der im Art.16 vorgesehenen Kriterien erstellt wird, für die Versetzung innerhalb derselben Direktion eingereiht. Den Stellenverliererinnen wird auch das Personal des Kindergartens, das noch nicht in den Ruhestand versetzt wurde oder den Frühwartestand genießt, gleichgesetzt.

	
	

	2.
Il personale di cui al comma 1 assume nella graduatoria per i trasferimenti nell’ambito del circolo didattico di appartenenza una posizione di precedenza rispetto al restante personale inserito in graduatoria.
	2.
Das im Absatz 1 genannte Personal nimmt in der Rangordnung der Versetzungen auf Direktionsebene eine Vorrangstellung zum restlichen in der Rangordnung eingereihten Personal ein.

	
	

	3.
Il personale di cui al comma 1 viene informato dei posti disponibili nell’ambito del circolo di appartenenza e può chiedere al circolo didattico, nel termine stabilito dal circolo didattico, l’attribuzione del punteggio connesso con la situazione familiare ai sensi dell’articolo 16, comma 2.
	3.
Das im Absatz 1 genannte Personal wird von Seiten der zuständigen Direktion über die freien Stellen informiert und kann von der Direktion aufgrund eines festgesetzten Termins  um Zuweisung der für die Familiensituation gemäß Art.16, Absatz 2 vorgesehenen Punkte ansuchen.

	
	

	4.
Ai fini di cui al presente articolo non è considerato perdente posto il personale al quale nell’ambito della propria scuola può essere assegnato un altro incarico a tempo indeterminato o, se richiesto, a tempo determinato. In caso di un numero di posti inferiore al numero dei perdenti posto si individuano i perdenti posto sulla base della posizione meno favorevole nell’ambito della graduatoria di cui al comma 1.
	4.
Im Sinne dieses Artikels wird jenes Personal nicht als Stellenverlierer angesehen, das im eigenen Kindergarten einen anderen Auftrag mit einem unbefristeten Arbeitsverhältnis zugewiesen bekommt oder, falls beantragt, einen Auftrag auf bestimmte Zeit. Falls die Anzahl der Stellen geringer ist als die Anzahl der Stellenverlierer werden die Stellenverlierer aufgrund der schlechteren Positionierung in der Rangordnung gemäß Absatz 1 ermittelt. 

	
	

	5.
Il personale idoneo con rapporto di lavoro a tempo determinato, in possesso di un’anzianità di servizio di 3 anni, che non può confermare il posto viene inserito d’ufficio nella graduatoria per i trasferimenti di cui all’articolo 14.  
	5.
Personal im Besitze der Eignung mit einem befristeten Arbeitsverhältnis, mit einem Dienstalter von drei Jahren, das die Stelle nicht bestätigen kann, wird von Amts wegen in die Versetzungsrangordnung gemäß Art.14 eingereiht.

	
	

	
	

	Art. 14
	Art. 14

	
	

	Trasferimenti su richiesta nell’ambito del circolo didattico
	Versetzungen auf Antrag auf Direktionsebene

	
	

	1.
Le domande di trasferimento nell’ambito del circolo didattico sono da presentare al circolo di appartenenza entro il 31 marzo antecedente l’anno scolastico di riferimento. Ai fini dell’attribuzione del punteggio previsto dall’art. 16, comma 2, è da indicare nella domanda, a pena di decadenza, la situazione familiare. Per la domanda di trasferimento è da utilizzare l’apposito fac-simile predisposto dall’Amministrazione. 
	1.
Die Versetzungsansuchen auf Direktionsebene sind innerhalb 31. März vor Beginn des Kindergartenjahres an die Zugehörigkeitsdirektion einzureichen. Für die Zuweisung der im Art.16, Absatz 2 vorgesehenen Punktezahl für die Familiensituation ist im Ansuchen bei sonstigem Verlust anzusuchen. Für das Versetzungsansuchen ist der von der Verwaltung ausgearbeitete Gesuchsvordruck zu verwenden.

	
	

	2.
La domanda di trasferimento di cui al comma 1 può essere presentata dal personale con rapporto di lavoro a tempo indeterminato nonché dal personale idoneo con un’anzianità di servizio nel profilo di appartenenza di almeno 3 anni al 31 marzo antecedente l’anno scolastico di riferimento. 
	2.
Das Versetzungsansuchen gemäß Absatz 1 kann von Personal mit einem unbefristeten Arbeitsverhältnis sowie von Personal im Besitze der Eignung mit einem Dienstalter von wenigstens drei Dienstjahren zum 31. März vor Beginn des Kindergartenjahres eingereicht werden.

	
	

	3.
La domanda di trasferimento può essere revocata entro cinque giorni dalla pubblicazione della graduatoria per i trasferimenti a livello di circolo didattico. 
	3.
Das Versetzungsansuchen kann innerhalb fünf Tagen nach Veröffentlichung der Versetzungsrangordnung auf Direktionsebene widerrufen werden.

	
	

	4.
Il personale addetto a progetti di seconda lingua nelle scuole materne italiane può chiedere, dopo aver svolto servizio in tali progetti per almeno di due anni e mezzo, l’inserimento nella graduatoria di trasferimento nell’ambito del circolo didattico indicato nella domanda di trasferimento.
	4.
Das Personal, das dem Projekt der zweiten Sprache in den italienischen Kindergärten  zugeteilt ist, kann nach Ableistung eines Dienstes von wenigstens zweieinhalb Jahren um Eintragung in die Versetzungsrangordnung in einer Direktion ansuchen.

	
	

	5.
L’assegnazione dei posti disponibili per i trasferimenti avviene in ordine di graduatoria e previa accettazione scritta da parte del personale.
	5.
Die Zuweisung der verfügbaren Stellen für die Versetzungen erfolgt aufgrund der Rangordnung und vorbehaltlich der schriftlichen Annahme von Seiten des Personals.

	
	

	6.
I trasferimenti hanno effetto dal  primo giorno del nuovo anno scolastico.
	6.
Die Versetzungen haben Wirksamkeit mit dem ersten Tag des neuen Kindergartenjahres.

	
	

	Art. 15
	Art. 15

	
	

	Trasferimenti su richiesta ad altri circoli didattici
	Versetzungen auf Antrag in andere Kindergartendirektionen

	
	

	1.
Contestualmente con la presentazione della domanda di cui all’art. 14, comma 1, il personale può chiedere anche il trasferimento ad altro circolo didattico sulla base della graduatoria a livello provinciale. L’accettazione di un posto in seguito a domanda di trasferimento nell’ambito del circolo didattico di appartenenza comporta la rinuncia al trasferimento ad altro circolo didattico.
	1.
Gleichzeitig mit der Vorlage des Ansuchens gemäß Art.14 Absatz 1 kann das Personal auch um Versetzung in eine andere Kindergartendirektion im Rahmen der Landesrangordnung ansuchen. Die Annahme einer Stelle aufgrund des Versetzungsansuchens innerhalb der eigenen Direktion bedingt den Verzicht auf Versetzung in eine andere Direktion.

	
	

	2.
La domanda di trasferimento di cui al comma 1 può essere presentata dal personale con rapporto di lavoro a tempo indeterminato nonché dal personale idoneo con un’anzianità di servizio di almeno 3 anni al 31 marzo antecedente l’anno scolastico di riferimento nelle scuole dell’infanzia delle Provincia Autonoma di Bolzano oppure nell’Istituto Provinciale Assistenza all’Infanzia. 
	2.
Das Versetzungsansuchen gemäß Absatz 1 kann von Personal mit einem unbefristeten Arbeitsverhältnis sowie von Personal im Besitze der Eignung mit einem Dienstalter von wenigstens drei Jahren in einem Kindergarten des Landes  oder im Landeskleinkinderheim zum Einreichtermin 31. März vor Beginn des Kindergartenjahres gestellt werden.

	
	

	3.
L’assegnazione dei posti disponibili per i trasferimenti avviene in ordine di graduatoria e previa accettazione scritta da parte del personale.
	3.
Die Zuweisung der verfügbaren Stellen für die Versetzungen erfolgt aufgrund der Rangordnung und vorbehaltlich der schriftlichen Annahme von Seiten des Personals

	
	

	4.
I trasferimenti hanno effetto dal primo giorno del nuovo anno scolastico.
	4.
Die Versetzungen haben Wirksamkeit mit dem ersten Tag des neuen Kindergartenjahres.

	
	

	5.
Il personale al quale in sede trasferimento sulla base della graduatoria a livello di direzione didattica o provinciale è stato assegnato un posto di supplenza per una durata inferiore a sette mesi, viene inserito d’ufficio rispettivamente rimane inserito nella graduatoria a livello provinciale. Tale personale dopo la scadenza del contratto di lavoro è ammesso, nel rispetto della graduatoria, alla scelta dei posti disponibili.
	5.
Das Personal, dem im Rahmen der Versetzung aufgrund der Rangordnung auf Direktions- oder Landesebene eine Ersatzstelle von weniger als sieben Monaten zugewiesen wurde, wird von Amts wegen in die Landesrangordnung eingebaut bzw. bleibt in der Landesrangordnung. Dieses Personal wird nach Ende des Arbeitsverhältnisses im Rahmen der Position in der Rangordnung zur Wahl der verfügbaren Stellen zugelassen. 

	
	

	6. 
Il personale che in sede di trasferimento in un altro circolo didattico sceglie un posto di supplenza di durata inferiore a 7 mesi, rimane assegnato al circolo didattico scelto in tale sede anche in caso di assunzione di altra supplenza in altro circolo didattico.
	6. Das Personal, das im Zuge der Versetzung in einer anderen Direktion eine Ersatzstelle mit einer Dauer von weniger als 7 Monaten wählt, bleibt der gewählten Direktion zugeteilt, auch wenn es eine weitere Ersatzstelle in einer anderen Direktion annimmt. 

	
	

	Art. 16
	Art.16

	
	

	Criteri per la formazione della graduatoria per i trasferimenti
	Kriterien für die Erstellung der Versetzungsrangordnungen

	
	

	1.
Ai fini della formazione della graduatoria per i trasferimenti viene attribuito d’ufficio un punto per ciascun anno di servizio utile ai fini dello sviluppo della progressione economica.
	1.
Bei der Erstellung der Versetzungsrangordnung wird von Amts wegen ein Punkt für jedes Jahr, das für die wirtschaftliche Entwicklung zählt, zugewiesen.  

	
	

	2.
Condizioni familiari:
	2.
Familiäre Gegebenheiten.

	
	

	a)
per ciascun figlio convivente con meno di 4 anni:
4 punti;
	a)
für jedes im gemeinsamen Haushalt lebende Kind unter 4 Jahren:
4 Punkte

	
	

	b)
per ciascun figlio convivente da 4 a 14 anni: 
3 punti;
	b)
für jedes  im gemeinsamen Haushalt lebende Kind zwischen 4 und 14 Jahren:
3 Punkte

	
	

	c)
per ciascun figlio convivente da 14 a 18 
      anni:
2 punti.
	c)
für jedes im gemeinsamen Haushalt lebende Kind zwischen 14 und 18 Jahren:
2 Punkte

	
	

	d)
per l’assistenza di ogni persona convivente, dichiarata non autosufficiente ai sensi della vigente normativa provinciale, anche in aggiunta ai punti di cui alle lettere a), b), e c):

6 punti;
	d)
für die Betreuung jeder im gemeinsamen Haushalt lebenden Person, die gemäß geltenden Bestimmungen des Landes als pflegedürftig erklärt wurde, und zwar auch zusätzlich zu den Punkten laut Buchstaben a), b) und c):
6 Punkte

	
	

	3.
In caso di parità di punteggio ha la precedenza il personale con il maggior punteggio attribuito per i figli conviventi. In caso di ulteriore parità di punteggio prevale l’età anagrafica. 
	3.
Bei Punktegleichheit hat das Personal mit einer höheren Punkteanzahl aufgrund der zugewiesenen Punkte für die Kinder Vorrang. Bei weiterer Punktegleichheit zählt das Lebensalter.

	
	

	Art. 17
	Art. 17

	
	

	Norme particolari per  il personale delle località ladine
	Sonderbestimmungen für das Personal der ladinischen Ortschaften

	
	

	1.
Il personale delle località ladine può chiedere il trasferimento a scuole provinciali di lingua tedesca o italiana sulla base della corrispondente graduatoria per i trasferimenti a livello provinciale, se in possesso del richiesto titolo di studio conseguito rispettivamente presso una scuola con lingua di insegnamento tedesca o italiana. 
	1.
Das Personal der ladinischen Ortschaften kann um Versetzung an deutsche und italienische Kindergärten aufgrund der Landesrangordnung ansuchen, sofern es im Besitz des für die jeweilige Rangordnung vorgesehenen deutschen oder italienischen Studientitels ist.

	
	

	
	

	
	

	
	

	Art. 18
	Art. 18

	
	

	Effetti del trasferimento d’ufficio per insuperabili divergenze nell’ambiente di lavoro 
	Auswirkungen der Versetzungen von Amts wegen unüberbrückbarer Divergenzen am Arbeitsplatz

	
	

	1.
In caso di trasferimento d’ufficio per insuperabili divergenze nell’ambiente di lavoro il personale trasferito per un  quinquennio non può essere assegnato alla originaria sede di servizio.
	1.
Im Falle einer Versetzung von Amts wegen wegen unüberbrückbarer Divergenzen am Arbeitsplatz kann das Personal für einen Fünfjahreszeitraum nicht dem ursprünglichen Sitz zugewiesen werden.

	
	

	Art. 19
	Art. 19

	
	

	Personale distaccato
	Freigestelltes Personal

	
	

	1.
Il personale distaccato a tempo determinato per esigenze di servizio per altri compiti ai sensi della vigente normativa provinciale mantiene l’assegnazione presso l’originaria sede di titolarità.
	1.
Das  für eine bestimmte Zeit aus dienstlichen Erfordernissen für andere Aufgaben freigestellte Personal  behält aufgrund der geltenden Landesbestimmungen seinen ursprünglichen Sitz bei.

	Art. 20
	Art. 20

	
	

	Scambio di posti
	Stellentausch

	
	

	1.
Lo scambio del posto è consentito, anche tra i circoli didattici in caso di esigenze familiari, personali o di servizio sopraggiunte  dopo la conclusione delle procedure per l’assegnazione dei posti ai sensi della parte terza. Lo scambio del posto comporta dopo due anni la perdita del posto originario, salvo in caso di scambio del posto per esigenze di servizio. 
	1.
Nach Abschluss der im dritten Abschnitt vorgesehenen Stellenvergabe, ist auch zwischen den Direktionen ein Stellentausch aus nachträglich aufgetretenen familiären, persönlichen oder dienstlichen Gründen zulässig. Der Stellentausch hat nach zwei Jahren den Verlust der ursprünglichen Stelle zur Folge, es sei denn, der Tausch erfolgt ausschließlich aus dienstlichen Erfordernissen.

	
	

	
	

	CAPO III
	Abschnitt III

	
	

	Criteri per l’assegnazione di posti in favore del personale non aventi titolo alla conferma del posto e del personale di nuova  Assunzione

	Kriterien für die Vergabe von Stellen an das Personal ohne Recht auf Stellenbestätigung und an neu aufzu​nehmendes Personal



	Art. 21
	Art. 21

	
	

	Graduatorie
	Rangordnungen

	
	

	1.
Nelle scuole dell’infanzia della provincia l’assegnazione dei posti vacanti e dei posti di supplenza per il personale assente, che sono ancora disponibili dopo l’assegnazione dei posti corrispondenti alle disposizioni delle parti I e II, avviene con incarichi annuali e con l’assunzione di personale supplente corrispondente a questa parte (Capo III).
	1.
An den Kindergärten des Landes wird die Besetzung von freien Stellen und von Ersatzstellen für abwesendes Personal, die nach der Durchführung der Stellenbesetzung gemäß den Bestimmun​gen der Abschnitte I und II noch zur Verfügung stehen, mit Jahresaufträgen und durch die Aufnahme von Ersatzpersonal gemäß dieses Abschnittes abgedeckt.

	
	

	2.
L’assegnazione dei posti relativi avviene per ogni anno scolastico secondo una graduatoria provinciale nella quale vengono iscritti il personale non avente titolo alla conferma del posto nello stesso profilo professionale, nonché nuove aspiranti.
	2.
Die Besetzung der entsprechenden Stellen erfolgt für das jeweilige Kindergartenjahr aufgrund einer landesweiten Rangordnung, in die das Personal ohne Recht auf Stellenbestätigung im entsprechenden Berufsbild, sowie neue Stellenbewerberin​nen eingetragen werden.

	
	

	3.
Per i seguenti profili professionali e categorie professionali, distinte per madrelingua viene formata un’apposita graduatoria:
	3.
Für folgende Berufsbilder wird getrennt nach Muttersprache eine eigene Rangordnung erstellt:

	
	

	a)
domestica (solamente per scuole dell’infanzia di lingua italiana)
	a)
Haushaltsgehilfin (nur für italienisch​sprachige Kindergärten)

	
	

	b)
collaboratrice pedagogica
	b)
Pädagogische Mitarbeiterin

	
	

	c)
insegnante di scuola dell’infanzia:
	c)
Kindergärtnerin
Berufsbild Kindergärtnerin für Integrationskindergärtnerin

	
	

	d) insegnante di scuola dell’infanzia specializzata.
	d)
Integrationskindergärtnerin


	
	

	4.  Per progetti pedagogici che richiedono un’ ulteriore qualificazione possono essere formate apposite graduatorie per i profili professionali di insegnante e di collaboratrice pedagogica delle scuole dell’infanzia tedesche, italiane e ladine.
	4.  Für pädagogische Projekte, die eine besondere Qualifizierung erfordern, können eigene Rangordnungen für die Berufsbilder Kindergärtnerin und Pädagogische Mitarbeiterin des deutschen, italienischen und ladinischen Kindergartens erstellt werden.

	
	

	Art. 22
	Art. 22

	
	

	Formazione delle graduatorie
	Erstellung der Rangordnungen

	
	

	1.
Nelle graduatorie ha la precedenza il personale con maggiore anzianità di servizio provinciale maturato nel relativo profilo professionale.

	1.
In den Rangordnungen nimmt das Personal mit Landesdienst aufgrund des höheren Dienstalters im entsprechenden Berufsbild eine Vorrangstellung ein.

	
	

	2.
Ai fini di cui al comma 1 il servizio maturato in un profilo professionale superiore nel settore della scuola d’infanzia viene riconosciuto a partire dall’anno scolastico 2003/2004 e su richiesta, per intero, mentre quello maturato in un profilo professionale inferiore viene riconosciuto per metà. Il servizio prestato in un profilo professionale inferiore non è utile ai fini dell’ammissione all’esame di idoneità. 
	2.
Im Sinne und für die Wirkungen von Absatz 1 wird das ab dem Kindergartenjahr 2003/2004 in einem höheren Berufsbild des Kindergartenbereiches angereifte Dienstalter auf Antrag, anerkannt, während das in einem niedrigeren Berufsbild angereifte Dienstalter zur Hälfte anerkannt wird. Die in einem niedrigeren Berufsbild geleistete Dienstzeit zählt nicht als Dienstalter für die Zulassung zur Eignungsprüfung. 

	
	

	3.
Le aspiranti in possesso della laurea in scienze della formazione primaria, indirizzo scuola dell’infanzia, avente ai sensi della vigente normativa nazionale valore di esame di stato e di abilitazione all’insegnamento nelle scuole dell’infanzia, sono inseriti con titolo di precedenza nella graduatoria per insegnanti di scuola dell’infanzia. A tal fine per il conseguimento di tale laurea in un corso di laurea a tempo pieno entro il termine della presentazione della domanda di accesso alla graduatoria, e comunque non oltre il 31 dicembre 2006, è riconosciuta, oltre all’anzianità di servizio maturata, un’ulteriore anzianità di servizio di tre anni e sette mesi.
	3.
Die Bewerberinnen im Besitz des Laureatsdiploms in Bildungswissenschaften für den Primarbereich, Fachrichtung Kindergarten, welches gemäß geltenden staatlichen Bestimmungen als Staatsprüfung und Befähigung für den Unterricht im Kindergarten gilt, werden mit Vorrang in die Rangordnung für Kindergärtnerinnen eingereiht. Den Bewerberinnen, die das besagte Laureatsdiplom in einem Vollzeitstudium bis zum Termin für die Einreichung der Gesuche um Eintragung in die Rangordnung, spätestens aber bis 31. Dezember 2006, erwerben, wird für den Vorrang zusätzlich zum angereiften Dienstalter ein weiteres Dienstalter von drei Jahren und sieben Monaten anerkannt.

	
	

	4.
Ai fini della formazione della graduatoria vengono valutati: (vedasi allegato 1)
	4.
Für die Erstellung der Rangordnung werden bewertet: (siehe Anlage 1)

	
	

	a)
il titolo di studio prescritto 
	a)
der vorgeschriebene Studientitel 

	
	

	b)
l'esperienza professionale
	b)
die Berufserfahrung

	
	

	c)
le condizioni sociali quali la disoccupazione, la fruizione del sussidio per il minimo vitale e il mantenimento dei figli
	c)
die sozialen Elemente wie Arbeitslosigkeit, Beihilfe zum Lebensminimum und Kinder

	
	

	5.
L'esperienza professionale provinciale nonché quella esterna vengono valutate una volta all'anno, tendendo conto dell'esperienza professionale maturata entro il termine della presentazione della domanda.
	5.
Die Berufserfahrung beim Land sowie die externe Berufserfahrung werden einmal im Jahr bewertet und zwar zählt dafür die bis zum Einreichtermin des Gesuches angereifte Berufserfahrung. 

	
	

	6.
Le graduatorie vengono approvate con decreto del Direttore della Ripartizione personale. Vengono pubblicate all'albo della ripartizione personale - Via Renon 13 - 39100 Bolzano nonchè sul sito internet della ripartizione personale www.provincia.bz.it  Contestualmente con la graduatoria sono pubblicate anche le date per la scelta dei posti.


Le direzioni didattiche provvedono ad esporre all’albo a titolo informativo le graduatorie approvate.


Avverso le graduatorie pubblicate all’albo sopramenzionato è ammesso ricorso alla Giunta provinciale entro 30 giorni dalla sua pubblicazione.
	6.
Die Rangordnungen werden mit Dekret des Direktors der Personalabteilung genehmigt. Sie werden an der Anschlagtafel der Personalabteilung - Rittnerstraße 13 - 39100 Bozen und auf der Internetseite der Personalabteilung veröffentlicht www.provinz.bz.it . Mit Veröffentlichung der Rangordnung werden die Termine für die Stellenwahl bekannt gegeben. Informationshalber veröffentlichen die Kindergartendirektionen die Direktionsrangordnungen an der jeweiligen Anschlagtafel.


Gegen die Rangordnungen kann innerhalb von 30 Tagen ab Veröffentlichung an der obgenannten Anschlagtafel bei der Landesregierung Beschwerde geführt werden.

	
	

	7.
Errori materiali nelle graduatorie vengono corretti d'ufficio ovvero su segnalazione dell’interessata.
	7.
Materielle Fehler in den Rangordnungen werden von Amts wegen oder auf Hinweis der Betroffenen richtig gestellt

	
	

	Art. 23
	Art. 23

	
	

	Depennamento dalle graduatorie
	Streichung aus den Rangordnungen

	
	

	1.
Il depennamento avviene:
	1.
Die Streichung erfolgt:

	
	

	a)
per dichiarazioni non veritiere contenute nella domanda o per produzione di documenti falsi;
	a)
falls im Gesuch falsche Angaben oder gefälschte Dokumente beigelegt  werden;

	
	

	b)
in caso di valutazione insufficiente;
	b)  bei ungenügender Bewertung; 

	
	

	c)
per motivi disciplinari;
	c)
aus disziplinarrechtlichen Gründen; 

	
	

	d)
nel caso di mancata assunzione del servizio senza giustificato motivo;
	d)
falls der Dienst ohne jeglichen triftigen Grund nicht angetreten wird;

	
	

	e)
nel caso di mancata presentazione, entro 30 giorni dall'inizio del servizio, della documentazione prevista per l'assunzione;
	e)
falls die notwendigen Anstellungsdokumente für die Aufnahme nicht innerhalb von 30 Tagen ab Dienstantritt eingereicht werden;

	
	

	f)
per dimissioni volontarie nel corso dell’anno scolastico nonché in caso di rinuncia al posto scelto;
	f)
bei freiwilligem Dienstaustritt während des Kindergartenjahres sowie bei Verzicht nach erfolgter Wahl einer Stelle;

	
	

	g)
in caso di mancato superamento o mancata presentazione all’esame di lingua o al colloquio di lingua ladina;


	g)
bei Nichtbestehen oder Nichtantreten der Sprachprüfung bzw. des Ladinerkolloquiums;

	
	

	Art. 24
	Art. 24

	
	

	Presentazione delle domande
	Einreichung der Gesuche

	
	

	1.
Le domande vanno presentate secondo il modulo predisposto dalla ripartizione personale entro il 31 marzo:
	1.
Die Gesuche sind gemäß dem von der Personalabteilung vorgegebenen Gesuchs​muster innerhalb 31. März  einzureichen:

	
	

	a)
alla  ripartizione personale – ufficio personale scuole materne, Via Renon 13 – 39100 Bolzano
	a)
bei der Personalabteilung – Amt für Kindergartenpersonal, Rittnerstraße 13 - 39100 Bozen

	
	

	b)   ad uno dei circoli didattici 
	b)
bei einer der Kindergartendirektionen

	
	

	c)
mediante il servizio postale con lettera raccomandata (fa fede la data del timbro postale)
	c)
auf dem Postwege mittels eingeschriebenem Brief (der Datumstempel ist maßgebend)

	
	

	La presentazione elettronica delle domande sarà possibile, appena sarà attivata la relativa procedura.
	Die elektronische Einreichung der Gesuche ist möglich, sobald dafür die technischen Voraussetzungen gegeben sind.

	
	

	2.
Le indicazioni che hanno conseguenze per il calcolo del punteggio per la formazione delle graduatorie possono essere trasmesse annualmente entro il termine di presentazione delle domande utilizzando il modulo  sopramenzionato. In caso le indicazioni comportino una riduzione del punteggio, la comunicazione è obbligatoria.
	2.
Angaben, die Auswirkungen auf die Punktezuteilung für die Erstellung der Rangordnungen haben, können jährlich innerhalb des Einreichtermins für die Gesuche mittels Verwendung des obgenannten Gesuchmusters bekannt gegeben werden. Falls die entsprechenden Angaben eine Reduzierung der Punkteanzahl zur Folge haben, ist die Meldung Pflicht.

	
	

	3.
Le domande per l’inserimento in graduatoria sono da ripresentare ogni biennio. In caso di prestazione di servizio in un profilo professionale della scuola dell’infanzia della Provincia di Bolzano entro il biennio la domanda è confermata d’ufficio per il successivo biennio. 
	3.
Die Gesuche für die Eintragung in die Rangordnung sind alle 2 Jahre neu einzureichen. Im Falle eines Dienstverhältnisses in einem Berufsbild im Kindergartenbereich in der Provinz Bozen wird das Ansuchen von Amts wegen für ein weiteres Biennium bestätigt. 

	
	

	4.
In caso di ripresentazione della domanda essa  deve essere compilata in tutte le parti e sostituisce la precedente. Dichiarazioni non veritiere o la produzione di falsa documentazione comportano il depennamento dalle graduatorie. L’assunzione nel servizio provinciale è esclusa. La mancanza della firma dell’aspirante sulla domanda comporta l’esclusione; questo non vale per la consegna elettronica, quando sarà ammessa
	4.
Jedes neue Gesuch muss vollständig ausgefüllt werden und ersetzt das ursprüngliche. Falsche Angaben oder gefälschte Dokumente haben die Streichung aus allen Rangordnungen zur Folge. Eine Aufnahme in den Landesdienst ist somit ausgeschlossen. Das Fehlen der Unterschrift der Bewerberin auf dem Gesuch führt zum Ausschluss, dies gilt nicht im Falle der elektronischen Übermittlung, sobald diese zulässig ist.

	
	

	5.
Tutti i titoli di merito possono essere documentati mediante autocertificazione o in copia.

Le domande e la relativa documentazione allegata non sono restituite in caso di depennamento dalla graduatoria. Si raccomanda quindi di non presentare originali.

Le domande e la documentazione sono conservate dall’Amministrazione per un periodo di due anni a decorrere dal depennamento e sono successivamente scartate.
	5.
Alle Bewertungsunterlagen können als Eigenerklärung oder als Kopie vorgelegt werden.

Die Gesuche und die diesen beigelegten Unterlagen werden bei Streichung aus der Rangordnung nicht zurückgeschickt. Es empfiehlt sich daher, keine Originale einzureichen.

Die Gesuche und Unterlagen werden für einen Zeitraum von zwei Jahren ab Streichung von der Verwaltung aufbewahrt und dann der Papierverwertung zugeführt.



	
	

	6.
Dopo la data di scadenza del termine di presentazione delle domande non é ammessa la produzione di nuovi dati, rispettivamente di nuova documentazione.
	6.
Nach dem Einreichtermin der Gesuche können keine neuen Angaben gemacht bzw. Dokumente nachgereicht werden.



	
	

	7.
I requisiti per l’assunzione del personale di scuola dell’infanzia devono sussistere al 31 marzo termine di presentazione delle domande. 
	7.
Alle Zugangsvoraussetzungen für die Aufnahme von Kindergartenpersonal in den Landesdienst  müssen zum Einreichtermin der Gesuche, also mit 31. März, gegeben sein.

	
	

	Art. 25
	Art. 25

	
	

	Conferimento dei posti vacanti
	Vergabe der freien Stellen

	
	

	1.
L’elenco dei posti disponibili per le aspiranti inserite nelle graduatorie al art. 21, comma 3 viene esposto presso l’albo dei singoli circoli didattici ed istituti comprensivi.
	1.
Das Verzeichnis der verfügbaren Stellen, für die in die Rangordnungen laut Art. 21, Absatz 3, eingetragenen Bewerberinnen, werden von den einzelnen Kindergartendirektionen an der jeweiligen Anschlagtafel veröffentlicht.

	
	

	2.
Il personale può farsi rappresentare tramite delega. Dipendenti della Ripartizione personale e dei circoli didattici non possono assumere le funzioni di rappresentanza.
	2.
Die Bewerberinnen können sich mittels einer entsprechenden Vollmacht vertreten lassen. Bedienstete der Personalabteilung sowie der Kindergartendirektionen sind nicht vertretungsberechtigt.


	
	

	3.
La scelta é eseguita per iscritto e non può essere modificata
	3.
Die getroffene Wahl wird schriftlich bestätigt und kann nicht mehr geändert werden. 

	
	

	4.
Le aspiranti che arrivano in ritardo sono chiamate per i posti restanti secondo la loro posizione nella graduatoria. 
	4.
Die Bewerberinnen, welche mit Verspätung zur Stellenauswahl erscheinen, werden nach Abschluss der Stellenwahl auf Grund ihrer Position in der Rangordnung für die noch verfügbaren Stellen gerufen.

	
	

	5.
Alle aspiranti che hanno eseguito la scelta di un posto, non vengono più offerti, per la durata dell'incarico medesimo, ulteriori posti.
	5.
Den Bewerberinnen, welche eine Stelle ausgewählt haben, werden für die Dauer derselben keine weiteren Stellenangebote gemacht.

	
	

	6.
I posti che per qualsiasi motivo si sono resi vacanti durante l’anno scolastico, vengono conferiti in base alle graduatorie per supplenze secondo le modalità appositamente previste dal art. 7, comma 1. In riferimento al conferimento delle supplenze durante l’anno scolastico, le aspiranti vengono contattate telefonicamente dal relativo circolo didattico di scuola dell’infanzia/istituto comprensivo. Nel caso in cui l’aspirante non é rintracciabile telefonicamente, si procede interpellando il nominativo successivo nella graduatoria. Ogni telefonata é documentata per iscritto (annotazione con indicazione di: nomi dei due interlocutori, data, orario, contenuto e risultato della telefonata). Se l’aspirante non accetta il posto offerto, oppure pone condizioni o riserve non viene più preso in considerazione dal circolo didattico.

	6.
Stellen, welche aus irgendeinem Grund während des Kindergartenjahres frei werden, werden unter Einhaltung der landesweiten Rangordnungen vergeben. Bezüglich der Zuteilung der Ersatzaufträge während des Kindergartenjahres werden die Bewerberinnen von der jeweiligen Kindergartendirektion telefonisch kontaktiert. Die Bewerberin, welche nicht erreichbar ist, wird in der Rangordnung übersprungen. Alle Telefonanrufe werden schriftlich dokumentiert. (Aktenvermerk mit Angabe von: Name beider Gesprächspartner, Datum, Uhrzeit, Inhalt und Ergebnis des Telefonates). Sollte die Bewerberin die angebotene Stelle nicht annehmen oder die Annahme an Bedingungen bzw. Vorbehalte knüpfen, wird sie von dieser Kindergartendirektion nicht mehr in Betracht gezogen. 

	
	

	7.
Nel caso di mancanza di posti vacanti nelle sezioni integrate, le insegnanti specializzate hanno la precedenza per la scelta di posti vacanti in una sezione normale con bambini con diagnosi funzionale. Tali posti sono comunicati da ogni circolo didattico/istituto comprensivo, al momento della scelta dei posti.
	7.
Integrationskindergärtnerinnen haben in Ermangelung von integrierenden Abteilungen Vorrang bei der Wahl von freien Stellen in Normalabteilungen, in denen Kinder mit Funktionsdiagnose eingeschrieben sind. Diese Stellen werden bei der Stellenwahl den Integrationskindergärtnerinnen von den einzelnen Direktionen bekannt gegeben

	
	

	Art. 26
	Art. 26

	
	

	Rinunce
	Verzichte

	
	

	1.
Le aspiranti assenti alla scelta dei posti ovvero che non si fanno rappresentare come previsto, sono considerati rinunciatarie.
	1.
Die Bewerberinnen, welche bei der Stellenwahl abwesend sind bzw. sich nicht wie vorgeschrieben vertreten lassen, werden als verzichtend angesehen.

	
	

	2.
Le aspiranti che non eseguono alcuna scelta, sono considerate rinunciatarie. Chi non sceglie un posto nel tempo previsto, é considerato rinunciatario.
	2.
Die Bewerberinnen, welche keine Auswahl treffen, werden als verzichtend angesehen. Ebenso verzichtet, wer in der vorgesehenen Zeit keine Stelle wählt.

	3.
La rinuncia si riferisce sempre all’anno scolastico, nonché al relativo profilo professionale.
	3.
Der Verzicht ist immer auf das Kindergartenjahr sowie auf das Berufsbild bezogen.

	
	

	Art. 27
	Art. 27

	
	

	Supplenze
	Ersatzaufträge

	
	

	1.
Non è consentito assumere una supplente per i periodi di sospensione dell'attività didattica e oltre l’ultimo giorno di attività didattica stabilito nel calendario scolastico. 
	1.
Es ist untersagt, eine Ersatzkraft für die unterweisungsfreie Zeit und über den im Kindergartenkalender festgesetzten letzten Tag der Unterweisungstätigkeit hinaus einzustellen.

	
	

	2.
Qualora l’assenza dal servizio si protragga senza interruzione oltre la data di scadenza presunta, la supplenza conferita viene prorogata per il corrispondente periodo. La supplente rimane la stessa; non le è consentita la possibilità di scelta. La proroga della supplenza può essere rifiutata se detta proroga comporta una variazione dell’incarico. 
	2.
Sofern sich die Dienstabwesenheit ohne Unterbrechung über das mutmaßliche Verfallsdatum hinaus hinzieht, verlängert sich der zugeteilte Ersatzauftrag um den entsprechenden Zeitraum. Die Ersatzkraft bleibt dieselbe; sie hat keine Wahlmöglichkeit. Die Verlängerung des Ersatzauftrages kann abgelehnt werden, sofern diese Verlängerung eine Änderung des Ersatzauftrages mit sich bringt.

	
	

	3.
Qualora il posto coperto tramite una supplenza si renda vacante (p.es. dimissioni volontarie del titolare del posto), la supplente assume la titolarità del posto vacante (incarico annuale); non le è consentita la possibilità di scelta.
	3.
Wird die Stelle, welche mit einem Ersatzauftrag besetzt ist, zu einer freien Stelle (z.B. freiwilliger Dienstaustritt der Stelleninhaberin), wird die Ersatzbeauftragte zur Inhaberin der freien Stelle (Jahresauftrag); sie hat keine Wahlmöglichkeit.

	
	

	Art. 28
	Art. 28

	
	

	Inizio servizio e dimissioni volontarie
	Dienstantritt und freiwilliger Dienstaustritt

	
	

	1.
Le aspiranti che per un valido motivo (p.es. malattia – certificato medico necessario) non possano iniziare il servizio quali incaricata annuale o supplente fino all’inizio dell’attività didattica del nuovo anno scolastico, mantengono il diritto al posto; il trattamento economico é applicato solamente a decorrere dalla data dell'inizio effettivo del servizio.
	1.
Die Bewerberinnen, welche aus einem triftigen Grund (z.B. Krankheit - ärztliches Zeugnis erforderlich) den Dienst als Jahres- oder Ersatzbeauftragte bis zum Beginn der Unterweisungstätigkeit im neuen Kindergartenjahr nicht antreten können, behalten das Recht auf die Stelle bei; die Besoldung erfolgt jedoch erst ab effektivem Dienstantritt

	
	

	2.
Le aspiranti che non iniziano il servizio senza dichiarare un valido motivo, vengono depennate da tutte le graduatorie e perdono la precedenza sulla base dell’anzianitá di servizio nella graduatoria del rispettivo profilo professionale.
	2.
Die Bewerberinnen, welche den Dienst nicht antreten, ohne einen triftigen Grund anzugeben, werden aus allen Rangordnungen gestrichen, und verlieren die Vorrangstellung aufgrund des Dienstalters in der Rangordnung für das entsprechende Berufsbild.

	
	

	3.
Le aspiranti che non possano iniziare il servizio in tempo utile (24 ore dalla presa di contatto), poiché la residenza è troppo distante, perdono il diritto al posto e sono depennate da tutte le graduatorie.
	3.
Die Bewerberinnen, welche den Dienst nicht termingerecht (24 Stunden ab Kontaktaufnahme) antreten können, da der Wohnort zu weit entfernt ist, verlieren das Anrecht auf die Stelle und werden aus allen Rangordnungen gestrichen.

	4.
Le dipendenti devono inoltrare all’Ufficio personale scuole d’infanzia, entro e non oltre 30 giorni dall'inizio del servizio, i documenti necessari per l'assunzione.

Se non é effettuata la presentazione dei documenti nel termine stabilito dall’ufficio personale scuole d’infanzia, avviene il licenziamento e il depennamento dalle graduatorie. La dipendente può scegliere la riduzione dello stipendio del 30% invece al licenziamento. In caso di mancante rispettato del secondo sollecito segue il licenziamento.
	4.
Innerhalb 30 Tage nach Dienstantritt müssen die Bediensteten die für die Anstellung erforderlichen Dokumente beim Amt für Kindergartenpersonal einreichen. Erfolgt die Einreichung der Unterlagen nicht innerhalb der vom Amt für Kindergarten​personal mittels eingeschriebenen Brief vorgesehenen Frist, erfolgt die Entlassung und die Streichung aus den Rangordnungen. Die Bedienstete kann anstelle der Entlassung für eine Reduzierung des Gehaltes im Ausmaß von 30% optieren. Verstreicht eine zweite Mahnung, erfolgt die Entlassung.

	
	

	5.
Il personale che dà le dimissioni volontarie o che rifiuta il prolungamento dell’incarico, é depennata da tutte le graduatorie. Agli effetti della precedenza non conta l’anzianitá di servizio maturata, salvo motivi gravi, personali o familiari.


	5.
Das Personal, das kündigt oder eine Verlängerung des Auftrages ablehnt, wird aus allen Rangordnungen gestrichen. Die in diesem Falle angereifte Dienstzeit zählt nicht für den Vorrang, außer die Kündigung bzw. die Ablehnung der Verlängerung beruht auf schwerwiegenden, familiären oder persönlichen Gründen.

	
	

	Art. 29
	Art. 29

	
	

	Esame di lingua
	Sprachprüfung

	
	

	1.
Le aspiranti che hanno conseguito il titolo di studio prescritto presso un istituto con lingua d'insegnamento diversa di quella della scuola d’infanzia, devono comprovare di aver superato l'esame di conoscenza della lingua ai sensi delle norme provinciali in vigore. 
	1.
Bewerberinnen, welche den vorge​schriebenen Studientitel an einer höheren Sekundarschule erworben haben, an welcher die Unterrichtssprache nicht der des Kindergartens entspricht, müssen gemäß geltenden Landesbestimmungen, nachweisen, die Sprachprüfung über die Sprachkenntnis bestanden zu haben. 

	
	

	Art. 30
	Art. 30

	
	

	Disposizioni speciali per aspiranti ladine
	Sonderbestimmungen für ladinische Bewerberinnen

	
	

	1.
Le aspiranti di madre lingua ladina per il profilo professionale insegnante, collaboratrice pedagogica di scuola dell’infanzia o per la categoria professionale insegnante specializzata di scuola dell’infanzia possono fare domanda, oltre che per il Circolo didattico ladino, anche per i Circoli didattici tedeschi o italiani, qualora abbiano conseguito il relativo titolo di studio prescritto presso un istituto con lingua d'insegnamento tedesca o italiana.

Tale interesse é da menzionare specificamente nella domanda, sia per incarichi annuali (se presso Circoli didattici tedeschi o italiani), sia per supplenze (indicazione dei singoli Circoli didattici tedeschi o italiani in ordine di preferenza).

In mancanza di ogni indicazione si procede all’inserimento nelle graduatorie per incarichi annuali e supplenze solamente per il Circolo didattico Ladinia.

Le aspiranti di madre lingua ladina devono svolgere il colloquio in ladino secondo le disposizioni provinciali in vigore. Le domande sono presentate entro il 31 marzo  al Circolo didattico ladino, il quale provvede allo svolgimento del colloquio. 
	1.
Bewerberinnen ladinischer Muttersprache für das Berufsbild Kindergärtnerin (Integrationskindergärtnerin) und pädagogische Mitarbeiterinnen können neben der ladinischen Direktion auch für deutsche oder italienische Direktionen ansuchen, je nachdem, ob sie den vorgeschriebenen Studientitel an einer deutsch- oder italienischsprachigen höheren Sekundarschule erworben haben.

Dieses Interesse ist im Gesuch ausdrücklich anzugeben, sei es für Jahresaufträge als auch für Ersatzaufträge (ob an deutschen oder italienischen Direktionen).

Andernfalls erfolgt die Eintragung in die Rangordnung für Jahres- und Ersatzaufträge allein für die Direktion Ladinia.

Die Bewerberinnen ladinischer Muttersprache müssen gemäß geltenden Landesbestimmungen das Ladinerkolloquium ablegen. Die Gesuche werden in der Kindergartendirektion Ladinia innerhalb 31. März eingereicht. Die Direktion sorgt für die Durchführung des Ladinerkolloquiums.

	
	

	Art. 31
	Art. 31

	
	

	Personale volante
	Springerinnen

	
	

	1.
Il personale volante è  a disposizione del relativo circolo didattico per la copertura di assenze di breve durata. 
	1.
Die Springerinnen stehen der jeweiligen Direktion für die Abdeckung kurzer Absenzen zur Verfügung.

	
	

	Art. 32
	Art. 32

	
	

	Assunzione per chiamata diretta
	Aufnahme über Direktberufung

	
	

	1.
Con l’esaurimento delle graduatorie il personale può essere assunto dalla singola direzione didattica tramite chiamata diretta per un periodo determinato.
	1.
Sind die Rangordnungen erschöpft, kann Personal von der jeweiligen Kindergartendirektion mittels Direktberufung zeitbegrenzt aufgenommen werden. 

	
	

	2.
L’assunzione avviene attraverso una semplice prova selettiva, che consiste in un colloquio per selezionare l’aspirante più adatta.
	2.
Die Aufnahme erfolgt durch ein einfaches Auswahlverfahren, bestehend aus einem Kolloquium, um die am meisten geeignete Bewerberin auszuwählen.

	
	

	3.
Le domande sono trattate cronologicamente, dando la precedenza a chi é in possesso dei requisiti d’accesso richiesti dal relativo profilo professionale.
	3.
Die Gesuche werden chronologisch bearbeitet wobei Bewerberinnen, die die Zugangsvoraussetzungen erfüllen, mit Vorrang behandelt werden.

	
	

	4.
La prova selettiva comprende di regola almeno tre aspiranti secondo l’ordine della graduatoria. Nei casi urgenti il servizio inferiore ad un mese può essere coperto prescindendo dalla prova selettiva.
	4.
Zum Auswahlverfahren sind in der Regel mindestens drei Bewerberinnen in der Reihenfolge der Rangordnung mit einzubeziehen. Im Dringlichkeitsfalle kann für die Abdeckung des Dienstes für die Zeit von nicht mehr als einem Monat von diesem Auswahlverfahren abgesehen werden.


	Art. 33
	Art. 33

	
	

	Applicazione della legge 104/1992
	Anwendung des Gesetzes 104/1992

	
	

	1. Il personale in servizio ed avente diritto, in occasione della scelta dei posti, puó chiedere l’applicazione degli articoli 21 e 33, comma 5, della L.n. 104/92 nella formulazione vigente, limitatamente alla categoria del personale a cui appartiene.
	1. Das im Dienst stehende anspruchsberechtigte Personal, kann bei der Stellenwahl - beschränkt auf die Personalkategorie, der es angehört - die Anwendung von Artt. 21 und 33 Abs. 5 des Gesetzes Nr. 104/92 in geltender Fassung verlangen. 

	
	

	Art. 34
	Art. 34

	
	

	Disposizioni finali
	Schlussbestimmungen

	
	

	Alle organizzazioni maggiormente rappresentative al livello di comparto sono comunicate le date, in cui si svolgono le operazioni di scelta dei posti di cui ai capi II e III.
	Den repräsentativsten Gewerkschaftsorganisationen auf Bereichsebene, werden die Termine für die Stellenwahl, laut Abschnitten II und III mitgeteilt.


ANLAGE
Zugangsvoraussetzungen und Kriterien für die Erstellung der Rangordnung
Für die Aufnahme in den Landesdienst ist ein Mindestalter von 18 Jahren Voraussetzung.
	HAUSHALTSGEHILFIN
(nur für italienischsprachige Kindergärten)
	Grundschuldiplom und Zweisprachigkeitsnachweis D

	PÄDAGOGISCHE MITARBEITERIN
	Mittelschuldiplom bzw. erfüllte Schulpflicht und                                       

eine innerhalb 2007 mit Erfolg abgeschlossene wenigstens zweijährige spezielle Ausbildung (z.B. Fachdiplom für Fachkräfte für Familien- und Sozialfürsorge, Kinderbetreuerin, Assistentin für soziale Dienste, Sozialbetreuerin, Befähigungsnachweis als Kindergartenassistentin) 
Reifediplom sozial-pädagogischer Ausrichtung 
Zweisprachigkeitsnachweis C oder B je nach Einstufung  
 - Ab Kindergartenjahr 2006/07 Gehaltskürzung von 8% bei Neuaufnahmen falls nicht vorhanden, 5% falls für unmittelbar niedrigere Ebene  vorhanden                                                                                                                                                                            - Zugangsvoraussetzung ab dem Kindergartenjahr 2009/10 im Falle von Neuaufnahme

	KINDERGÄRTNERIN
	Diplom der Befähigung zur erzieherischen Tätigkeit in der Vorschulstufe (gültig für Diplome die bis zum Ende des Jahres 2000 ausgestellt worden sind)

Reifediplom für Kleinkinderzieherinnen einschließlich der Befähigung zur Unterweisungstätigkeit im Kindergarten (gültig für Diplome die bis zum Ende des Jahres 2002 ausgestellt worden sind)

Reifediplom der Lehrerbildungsanstalt Fachrichtung Kindergärtnerin (gültig für Diplome die bis zum Ende des Jahres 2002 ausgestellt worden sind)

Laureat in Bildungswissenschaften für den Primarbereich: Fachrichtung Kindergarten

Laureat in Erziehungswissenschaften, Laureat in Pädagogik, Laureat in Psychologie erworben bis Ende 2009 in Verbindung mit obgenannten Voraussetzungen oder für Erziehungswissenschaften und Pädagogik Nachweis über die Vertiefung der Frühpädagogik
Zweisprachigkeitsnachweis A oder B je nach Einstufung                                                                                                    - Ab Kindergartenjahr 2006/07 Gehaltskürzung von 8% bei Neuaufnahmen falls nicht vorhanden, 5% falls für unmittelbar niedrigere Ebene vorhanden                                                                                                                                                                            - Zugangsvoraussetzung ab dem Kindergartenjahr 2009/10 im Falle von Neuaufnahme

	INTEGRATIONSKINDERGÄRTNERIN
	zusätzlich zur Ausbildung als Kindergärtnerin
Diplom über eine polyvalente Spezialisierung für den Kindergarten gemäß L.G. Nr. 20/83 und diesem Diplom gleichgestellte Ausbildungen


Titelbewertungstabelle

	VORGESCHRIEBENE STUDIENTITEL

	für jedes Zehntel des Notendurchschnittes, das die Note 6 übersteigt
	 0,25

Punkte
	max. 10

Punkte
	Wird die Note in Zehnteln, Dreißigsteln, usw. ausgedrückt, so verfährt man analog.

Ein Studientitel, der ein Gesamturteil beinhaltet, wird anhand folgender Umrechnungstabelle bewertet:

ausgezeichnet =  10, sehr gut =   9, gut =   8, befriedigend =   7

genügend =   6

	BERUFSERFAHRUNG

	für den mit gleichen oder vergleichbaren Aufgaben ausgeübten Beruf oder geleisteten Dienst, pro Semester
	 1

Punkt
	max. 10

Punkte
	Kindergärtnerinnen haben auch die Möglichkeit, für die Rangordnung des Berufsbildes Pädagogische Mitarbeiterin anzusuchen.

	ARBEITSLOSIGKEIT

	für die Arbeitslosigkeit, beschränkt auf die Zeitspannen der Eintragung in die 1. Klasse der Vermittlungslisten oder der Eintragung in die eigens für die geschützten Personengruppen vorgesehenen Verzeichnisse, pro Trimester
	 0,5

Punkte
	max.  4

Punkte
	Die Arbeitslosigkeit wird nur bis zur V. Funktionsebene berücksichtigt.

Es wird die Arbeitslosigkeit in den zwei Jahren vor dem Einreichtermin berücksichtigt.

	BEIHILFE ZUM LEBENSMINIMUM

	falls die Bewerberin die Beihilfe zum Lebensminimum durchgehend für mindestens 6 Monate bezieht
	10

Punkte
	
	Die Beihilfe zum Lebensminimum wird nur bis zur V. Funktionsebene berücksichtigt. Sie muss zum Zeitpunkt des Einreichtermins der Gesuche bestehen und wird für die zwei Jahre vor dem Einreichtermin berücksichtigt.

	KINDER


	für jedes unterhaltsbe​rechtigte minderjährige Kind der Bewerberin
	 3

Punkte
	
	Die Kinder werden nur bis zur V. Funktionsebene berücksichtigt.

Die Situation bezüglich Kinder muss zum Zeitpunkt des Einreichtermins der Gesuche bestehen.

	ZWEISPRACHIGKEIT

	für den für das angestrebte Berufsbild bzw. Einstufung entsprechenden Zweisprachigkeitsnachweis
	 1

Punkt
	
	Pädagogische Mitarbeiterin – C oder B
Kindergärtnerin bzw. Integrationskindergärtnerin – B oder A


Bei Punktegleichheit kommen die für die Aufnahme in den Landesdienst geltenden Vorzugskriterien zur Anwendung.
Die Punkte der Bewerberinnen, welche zwei Jahre oder länger kein Gesuch und somit keine Unterlagen einreichen, werden von Amts wegen zu jedem Einreichtermin des Gesuches überprüft und bei Bedarf gekürzt oder aberkannt.
ALLEGATO 1                            

Requisiti d’accesso e criteri per la formazione delle graduatorie

Per l’assunzione nel servizio provinciale è prevista un’età minima di 18 anni.
	DOMESTICA
(solamente per scuole dell’infanzia di lingua italiana)
	diploma di scuola elementare e attestato di bilinguismo D

	COLLABORATRICE PEDAGOGICA DI SCUOLA DELL’INFANZIA
	Diploma di scuola media inferiore o avente assolto l’obbligo scolastico e

diploma di una formazione specifica non inferiore ad un biennio conseguito entro il 2007 (p.e. diploma di qualifica di addette ai servizi di assistenza sociale e familiare, assistente all’infanzia, assistente ai servizi sociali, operatrice ai servizi sociali, assistente di scuola dell’infanzia) 
diploma di maturità  ad indirizzo pedagogico o social-pedagogico 

attestato di bilinguismo C o B dipendente dalla qualifica funzionale
  -  a partire dell’anno scolastico 2006/07 in caso di nuova assunzione riduzione dello stipendio di   8% in caso di  mancanza e del 5% in caso di presenza per il livello immediatamente inferiore

-  a partire dell’anno scolastico 2009/10 in caso di nuova assunzione requisito d’accesso indispensabile


	INSEGNANTE DI SCUOLA DELL’INFANZIA
	diploma di abilitazione all’insegnamento nelle scuole del grado preparatorio (valido per diplomi che sono stati rilasciati entro la fine del 2000)
diploma di maturità professionale per assistenti di comunità infantile comprensivo del titolo di abilitazione all’insegnamento nelle scuole del grado preparatorio (valido per diplomi che sono stati rilasciati entro la fine del 2002)
diploma di maturità dell’istituto magistrale ad indirizzo pedagogico per l’infanzia (valido per diplomi che sono stati rilasciati entro la fine del 2002)
laurea in Scienze della Formazione primaria, indirizzo scuola dell’infanzia
laurea in Scienze dell’Educazione, laurea in Pedagogia, laurea in Psicologia conseguite entro il 2009 in combinazione dei requisiti sopraccitati o in alternativa per scienze dell’Educazione e Pedagogia attestazione sull’approfondimento della prima infanzia
attestato di bilinguismo A o B dipendente dalla qualifica funzionale                                                                                                                             - a partire dell’anno scolastico 2006/7 in caso di nuova assunzione riduzione dello stipendio di 
  8% in caso di  mancanza e del 5% in caso di presenza per il livello immediatamente  inferiore                                                                                                            - a partire dell’anno scolastico 2009/10 in caso di nuova assunzione requisito d’accesso indispensabile

	INSEGNANTE SPECIALIZZATA DI SCUOLA DELL’INFANZIA
	oltre alla formazione quale insegnante di scuola dell’infanzia Diploma di specializzazione polivalente per insegnanti di sostegno di scuola dell’infanzia secondo la L.P. n. 20/83 o una formazione equivalente a questo diploma


Tabella di valutazione dei titoli di studio 

	TITOLO DI STUDIO PRESCRITTO

	per ogni decimo di media della valutazione superiore al voto 6
	 0,25

punti
	mass. 10

punti
	In caso di voto espresso in decimi, trentesimi, ecc., si procede per analogia.

In caso di titolo di studio con giudizio complessivo, si fa ricorso alla seguente tabella di corrispondenza:

ottimo =  10; distinto =   9; buono =   8; soddisfacente =   7

sufficiente =   6

	ESPERIENZA PROFESSIONALE

	per la professione esercitata oppure il servizio prestato con mansioni corrispondenti o equiparabili, a semestre
	 1

punto
	mass. 10

punti
	Insegnanti di scuola dell’infanzia hanno anche la possibilità di presentare domanda per la graduatoria del profilo professionale collaboratrice pedagogica di scuola d’infanzia.

	DISOCCUPAZIONE

	per la disoccupazione esclusivamente in relazione ai periodi di iscrizione nella 1° classe delle liste di collocamento oppure di iscrizione negli appositi elenchi previsti per le categorie protette, a trimestre
	 0,5

punti
	mass.  4

punti
	La disoccupazione é solamente considerata fino alla V. qualifica funzionale.

La disoccupazione é considerata nei due anni antecedenti il termine di scadenza per la presentazione delle domande.

	SUSSIDIO DI MINIMO VITALE

	In caso che l’aspirante percepisca il sussidio di minimo vitale in modo continuativo per almeno 6 mesi
	10

punti
	
	Il sussidio di minimo vitale é solamente considerato fino alla V. qualifica funzionale.

Il sussidio di minimo vitale deve sussistere al momento del termine di scadenza per la presentazione delle domande.

	FIGLI


	per ogni figlio minore a carico dell’aspirante
	 3

punti
	
	I figli sono solamente considerati fino alla V. qualifica funzionale.

La situazione in riferimento ai figli deve sussistere al momento del termine perentorio.

	BILINGUISMO

	per l’attestato di bilinguismo corrispondente al profilo professionale richiesto risp. categoria professionale
	 1

punto
	
	collaboratrice pedagogica di scuola dell’infanzia – C

insegnante risp. insegnante specializzata di scuola dell’infanzia – B risp. A


A parità di punteggio trovano applicazione i vigenti criteri previsti per l’assunzione all’impiego provinciale.
Il punteggio delle aspiranti che non presentano alcuna domanda e quindi alcuna documentazione da più di due anni, é esaminato d’ufficio ad ogni scadenza del termine di presentazione delle domande e, in caso di necessità, abbassato o azzerato.
